
     

1 rbdiu
uidbr
and-he-is-speaking

dud
dud
David

eueil
lieue
to-Yahweh

ha
ath
»

irbd
dbri
words-of

eriwe
eshire
the-song

haze
ezath
the-this

Muib
bium
in-day

liye
etzil
he-rescued

euei
ieue
Yahweh

uha
athu
him

. And David spake unto
the LORD the words of this
song in the day [that] the
LORD had delivered him
out of the hand of all his
enemies, and out of the
hand of Saul:

1

Pkm
mkph
from-palm-of

lk
kl
all-of

uibia
aibiu
enemies-of-him

Pkmu
umkph
and-from-palm-of

luaw
shaul
Saul

2 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

iols
sloi
crag-of-me

ihdymu
umtzdthi
and-fastness-of-me

itlpmu
umphlti
and-one-delivering-me

il
l i
for-me

. And he said, The LORD
[is] my rock, and my fortress,
and my deliverer;

2

3 iela
alei
Elohim-of-me

iruy
tzuri
rock-of-me

esxa
achse
I-am-taking-refuge

ub
bu
in-him

ingm
mgni
shield-of-me

Nrqu
uqrn
and-horn-of

iowi
ishoi
salvation-of-me

The God of my rock; in
him will I trust: [he is] my
shield, and the horn of my
salvation, my high tower,
and my refuge, my saviour;
thou savest me from
violence.

3

ibgwm
mshgbi
impregnable-retreat-of-me

isunmu
umnusi
and-fleeing-of-me

iowm
mshoi
saviour-of-me

smxm
mchms
from-violence

inowh
thshoni
you-are-saving-me

4 llem
mell
being-praised

arqa
aqra
I-am-calling

euei
ieue
Yahweh

ibiamu
umaibi
and-from-enemies-of-me

owua
ausho
I-am-being-saved

I will call on the LORD,
[who is] worthy to be
praised: so shall I be saved
from mine enemies.

4

5 ik
ki
that

inppa
aphphni
they-envelope-me

irbwm
mshbri
breakers-of

hum
muth
death

ilxn
nchli
watercourses-of

loilb
bliol
decadence

inhobi
ibothni
they-are-frightening-me

When the waves of death
compassed me, the floods
of ungodly men made me
afraid;

5

6 ilbx
chbli
cables-of

luaw
shaul
unseen

inbs
sbni
they-surround-me

inmdq
qdmni
they-forestall-me

iwqm
mqshi
traps-of

hum
muth
death

The sorrows of hell
compassed me about; the
snares of death prevented
me;

6

7 ryb
btzr
in-distress

il
l i
to-me

arqa
aqra
I-am-calling

euei
ieue
Yahweh

lau
ual
and-to

iela
alei
Elohim-of-me

arqa
aqra
I-am-calling

omwiu
uishmo
and-he-is-hearing

In my distress I called
upon the LORD, and cried
to my God: and he did hear
my voice out of his temple,
and my cry [did enter] into
his ears.

7

ulkiem
meiklu
from-temple-of-him

iluq
quli
voice-of-me

ihouwu
ushuothi
and-imploring-of-me

uinzab
bazniu
in-ears-of-him

8 woghu
uthgosh
and-she-is-reeling

worhu
uthrosh
and-she-is-quaking

Yrae
eartz
the-earth

hudsum
musduth
foundations-of

Mimwe
eshmim
the-heavens

uzgri
irgzu
they-are-being-disturbed

Then the earth shook and
trembled; the foundations of
heaven moved and shook,
because he was wroth.

8

uwoghiu
uithgoshu
and-they-are-reeling

ik
ki
that

erx
chre
he-is-hot

ul
lu
to-him

9 elo
ole
he-ascended

Nwo
oshn
smoke

upab
baphu
in-nostril-of-him

wau
uash
and-fire

uipm
mphiu
from-mouth-of-him

lkah
thakl
she-is-devouring

Milxg
gchlim
embers

urob
boru
they-consume

There went up a smoke
out of his nostrils, and fire
out of his mouth devoured:
coals were kindled by it.

9

unmm
mmnu
from-him

10 tiu
uit
and-he-is-slanting

Mimw
shmim
heavens

driu
uird
and-he-is-descending

lprou
uorphl
and-murkiness

hxh
thchth
under

uilgr
rgliu
feet-of-him

He bowed the heavens
also, and came down; and
darkness [was] under his
feet.

10

11 bkriu
uirkb
and-he-is-riding

lo
ol
on

burk
krub
cherub

Poiu
uioph
and-he-is-flying

ariu
uira
and-he-is-appearing

lo
ol
on

ipnk
knphi
wings-of

xur
ruch
spirit

And he rode upon a
cherub, and did fly: and he
was seen upon the wings of
the wind.

11

12 hwiu
uishth
and-he-is-setting

Kwx
chshk
darkness

uihbibs
sbibthiu
round-about-him

huks
skuth
booths

hrwx
chshrth
darkness-of

Mim
mim
waters

ibo
obi
thick-clouds-of

Miqxw
shchqim
skies

And he made darkness
pavilions round about him,
dark waters, [and] thick
clouds of the skies.

12

13 egnm
mnge
from-brightness

udgn
ngdu
front-of-him

urob
boru
they-consume

ilxg
gchli
embers-of

wa
ash
fire

Through the brightness
before him were coals of fire
kindled.

13
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14 Mori
irom
he-is-thundering

Nm
mn
from

Mimw
shmim
heavens

euei
ieue
Yahweh

Nuilou
uoliun
and-Supreme

Nhi
ithn
he-is-giving

uluq
qulu
voice-of-him

The LORD thundered
from heaven, and the most
High uttered his voice.

14

15 xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

Miyx
chtzim
arrows

Myipiu
uiphitzm
and-he-is-scattering-them

qrb
brq
lightning

Mmeiu
uiemm
and-he-is-discomfiting-them

And he sent out arrows,
and scattered them;
lightning, and discomfited
them.

15

16 uariu
uirau
and-they-are-appearing

iqpa
aphqi
channels-of

Mi
im
sea

ulgi
iglu
and-they-are-being-exposed

hudsm
msduth
foundations-of

lbh
thbl
habitance

hrogb
bgorth
in-rebuke-of

And the channels of the
sea appeared, the
foundations of the world
were discovered, at the
rebuking of the LORD, at
the blast of the breath of his
nostrils.

16

euei
ieue
Yahweh

hmwnm
mnshmth
from-breath-of

xur
ruch
wind-of

upa
aphu
nostril-of-him

17 xlwi
ishlch
he-is-sending

Murmm
mmrum
from-height

inxqi
iqchni
he-is-taking-me

inwmi
imshni
he-is-removing-me

Mimm
mmim
from-waters

Mibr
rbim
many-ones

He sent from above, he
took me; he drew me out of
many waters;

17

18 inliyi
itzilni
he-is-rescuing-me

ibiam
maibi
from-enemy-of-me

zo
oz
strong

ianwm
mshnai
from-ones-hating-me

ik
ki
that

uyma
amtzu
they-are-tough

inmm
mmni
from-me

He delivered me from my
strong enemy, [and] from
them that hated me: for
they were too strong for me.

18

19 inmdqi
iqdmni
they-are-forestalling-me

Muib
bium
in-day-of

idia
aidi
calamity-of-me

ieiu
uiei
and-he-is-becoming

euei
ieue
Yahweh

Nowm
mshon
stay

il
l i
to-me

They prevented me in
the day of my calamity: but
the LORD was my stay.

19

20 ayiu
uitza
and-he-is-bringing-forth

bxrml
lmrchb
to-wide-place

iha
athi
me

inylxi
ichltzni
he-is-liberating-me

ik
ki
that

Ypx
chphtz
he-delights

ib
bi
in-me

He brought me forth also
into a large place: he
delivered me, because he
delighted in me.

20

21 inlmgi
igmlni
he-is-requiting-me

euei
ieue
Yahweh

ihqdyk
ktzdqthi
as-righteousness-of-me

rbk
kbr
as-purity-of

idi
idi
hands-of-me

biwi
ishib
he-is-recompensing

il
l i
to-me

The LORD rewarded me
according to my
righteousness: according to
the cleanness of my hands
hath he recompensed me.

21

22 ik
ki
that

ihrmw
shmrthi
I-kept

ikrd
drki
ways-of

euei
ieue
Yahweh

alu
ula
and-not

ihowr
rshothi
I-was-wicked

ielam
malei
from-Elohim-of-me

For I have kept the ways
of the LORD, and have not
wickedly departed from my
God.

22

23 ik
ki
that

lk
kl
all-of

utpwm
mshphtu
judgment-of-him

idgnl
lngdi
to-front-of-me

uihqxu
uchqthiu
and-statutes-of-him

al
la
not

rusa
asur
I-am-withdrawing

enmm
mmne
from-her

For all his judgments
[were] before me: and [as
for] his statutes, I did not
depart from them.

23

24 eieau
uaeie
and-I-am-becoming

Mimh
thmim
flawless

ul
lu
to-him

ermhwau
uashthmre
and-I-am-keeping-myself

inuom
mouni
from-depravity-of-me

I was also upright before
him, and have kept myself
from mine iniquity.

24

25 bwiu
uishb
and-he-is-recompensing

euei
ieue
Yahweh

il
l i
to-me

ihqdyk
ktzdqthi
as-righteousness-of-me

irbk
kbri
as-purity-of-me

dgnl
lngd
to-front-of

uinio
oiniu
eyes-of-him

Therefore the LORD hath
recompensed me according
to my righteousness;
according to my cleanness
in his eye sight.

25

26 Mo
om
with

disx
chsid
kind-one

dsxhh
ththchsd
you-are-showing-yourself-kind

Mo
om
with

rubg
gbur
master-of

Mimh
thmim
flawless

Mmhh
ththmm
you-are-showing-yourself-flawless

With the merciful thou
wilt shew thyself merciful,
[and] with the upright man
thou wilt shew thyself
upright.

26

27 Mo
om
with

rbn
nbr
one-being-pure

rbhh
ththbr
you-are-showing-yourself-pure

Mou
uom
and-with

wqo
oqsh
perverse-one

lphh
ththphl
you-are-twisting-yourself

With the pure thou wilt
shew thyself pure; and with
the froward thou wilt shew
thyself unsavoury.

27

28 hau
uath
and »

Mo
om
people-of

ino
oni
humble

oiwuh
thushio
you-shall-save

Kiniou
uoinik
and-eyes-of-you

lo
ol
on

Mimr
rmim
ones-being-exalted

lipwh
thshphil
you-shall-abase

And the afflicted people
thou wilt save: but thine
eyes [are] upon the
haughty, [that] thou mayest
bring [them] down.

28

29 ik
ki
that

eha
athe
you

irin
niri
lamp-of-me

euei
ieue
Yahweh

eueiu
uieue
and-Yahweh

eigi
igie
he-shall-brighten

ikwx
chshki
darkness-of-me

For thou [art] my lamp, O
LORD: and the LORD will
lighten my darkness.

29

30 ik
ki
that

ekb
bke
in-you

Yura
arutz
I-shall-run

dudg
gdud
raiding-party

ielab
balei
in-Elohim-of-me

glda
adlg
I-shall-leap

ruw
shur
barricade

For by thee I have run
through a troop: by my God
have I leaped over a wall.

30
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31 lae
eal
the-El

Mimh
thmim
flawless

ukrd
drku
way-of-him

hrma
amrth
saying-of

euei
ieue
Yahweh

epury
tzruphe
being-refined

Ngm
mgn
shield

aue
eua
he

lkl
lkl
to-all-of

Misxe
echsim
the-ones- taking-refuge

[As for] God, his way [is]
perfect; the word of the
LORD [is] tried: he [is] a
buckler to all them that trust
in him.

31

ub
bu
in-him

32 ik
ki
that

im
mi
who ?

la
al
El

idolbm
mblodi
from-apart-from

euei
ieue
Yahweh

imu
umi
and-who ?

ruy
tzur
rock

idolbm
mblodi
from-apart-from

uniela
aleinu
Elohim-of-us

For who [is] God, save
the LORD? and who [is] a
rock, save our God?

32

33 lae
eal
the-El

izuom
mouzi
stronghold-of-me

lix
chil
able

rhiu
uithr
and-he-is-letting-loose

Mimh
thmim
flawlessness

ukrd
drku
way-of-him

God [is] my strength [and]
power: and he maketh my
way perfect.

33

34 euwm
mshue
one-poising

uilgr
rgliu
feet-of-me(?)

huliak
kailuth
as-hinds

lou
uol
and-on

ihumb
bmuthi
fane-heights-of-me

indmoi
iomdni
he-is-causing-to-stand-me

He maketh my feet like
hinds' [feet]: and setteth me
upon my high places.

34

35 dmlm
mlmd
one-teaching

idi
idi
hands-of-me

emxlml
lmlchme
for-battle

hxnu
unchth
and-he-settles

hwq
qshth
bow-of

ewuxn
nchushe
copper

ihorz
zrothi
arms-of-me

He teacheth my hands to
war; so that a bow of steel is
broken by mine arms.

35

36 Nhhu
uththn
and-you-are-giving

il
l i
to-me

Ngm
mgn
shield-of

Kowi
ishok
salvation-of-you

Khnou
uonthk
and-to-answer-you

inbrh
thrbni
you-are-making-great-me

Thou hast also given me
the shield of thy salvation:
and thy gentleness hath
made me great.

36

37 bixrh
thrchib
you-are-widening

idoy
tzodi
step-of-me

inhxh
thchthni
beneath-me

alu
ula
and-not

udom
modu
they-tottered

ilsrq
qrsli
limbs-of-me

Thou hast enlarged my
steps under me; so that my
feet did not slip.

37

38 epdra
ardphe
I-am-pursuing

ibia
aibi
enemies-of-me

Mdimwau
uashmidm
and-I-am-exterminating-them

alu
ula
and-not

buwa
ashub
I-am-returning

do
od
until

Mhulk
kluthm
to-finish-them

I have pursued mine
enemies, and destroyed
them; and turned not again
until I had consumed them.

38

39 Mlkau
uaklm
and-I-am-finishing-them

Myxmau
uamchtzm
and-I-am-transfixing-them

alu
ula
and-not

Numuqi
iqumun
they-shall-rise

ulpiu
uiphlu
and-they-are-falling

hxh
thchth
beneath

And I have consumed
them, and wounded them,
that they could not arise:
yea, they are fallen under
my feet.

39

ilgr
rgli
feet-of-me

40 inrzhu
uthzrni
and-you-are-belting-me

lix
chil
valor

emxlml
lmlchme
for-battle

oirkh
thkrio
you-are-causing-to-bow

imq
qmi
ones-rising-against-me

inhxh
thchthni
beneath-me

For thou hast girded me
with strength to battle: them
that rose up against me hast
thou subdued under me.

40

41 ibiau
uaibi
and-enemies-of-me

ehh
ththe
you-are-giving

il
l i
to-me

Pro
orph
nape

ianwm
mshnai
from-ones-hating-me

Mhimyau
uatzmithm
and-I-am-effacing-them

Thou hast also given me
the necks of mine enemies,
that I might destroy them
that hate me.

41

42 uowi
ishou
they-are-heeding

Niau
uain
and-there -is-no

oiwm
mshio
saviour

la
al
to

euei
ieue
Yahweh

alu
ula
and-not

Mno
onm
he-answered-them

They looked, but [there
was] none to save; [even]
unto the LORD, but he
answered them not.

42

43 Mqxwau
uashchqm
and-I-am-reducing-to-powder-them

rpok
kophr
as-soil-of

Yra
artz
earth

titk
ktit
as-mud-of

huyux
chutzuth
streets

Mqda
adqm
I-am-pulverizing

Then did I beat them as
small as the dust of the
earth, I did stamp them as
the mire of the street, [and]
did spread them abroad.

43

Moqra
arqom
and-I-am-stamping-them

44 intlphu
uthphltni
and-you-are-delivering-me

ibirm
mribi
from-contentions-of

imo
omi
people-of-me

inrmwh
thshmrni
you-are-keeping-me

warl
lrash
to-head-of

Miug
guim
nations

Thou also hast delivered
me from the strivings of my
people, thou hast kept me
[to be] head of the heathen:
a people [which] I knew not
shall serve me.

44

Mo
om
people

al
la
not

ihodi
idothi
I-knew

indboi
iobdni
they-are-serving-me
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45 inb
bni
sons-of

rkn
nkr
foreigner

uwxkhi
ithkchshu
they-are-dissimulating

il
l i
to-me

oumwl
lshmuo
to-hear

Nza
azn
ear

uomwi
ishmou
they-are-listening

il
l i
to-me

Strangers shall submit
themselves unto me: as
soon as they hear, they shall
be obedient unto me.

45

46 inb
bni
sons-of

rkn
nkr
foreigner

ulbi
iblu
they-are-desintegrating

urgxiu
uichgru
and-they-are-girding

Mhurgsmm
mmsgruthm
from-enclosures-of-them

Strangers shall fade
away, and they shall be
afraid out of their close
places.

46

47 ix
chi
life-of

euei
ieue
Yahweh

Kurbu
ubruk
and-being-blessed

iruy
tzuri
rock-of-me

Mriu
uirm
and-he-shall-be-exalted

iela
alei
Elohim-of

ruy
tzur
rock-of

iowi
ishoi
salvation-of-me

The LORD liveth; and
blessed [be] my rock; and
exalted be the God of the
rock of my salvation.

47

48 lae
eal
the-El

Nhne
enthn
the-one-giving

hmqn
nqmth
vengeances

il
l i
to-me

dirumu
umurid
and-one-bringing-down

Mimo
omim
peoples

inhxh
thchthni
under-me

It [is] God that avengeth
me, and that bringeth down
the people under me,

48

49 iaiyumu
umutziai
and-one-bringing-forth-me

ibiam
maibi
from-enemies-of-me

imqmu
umqmi
and-from-ones-rising-against-me

inmmurh
thrummni
you-are-exalting-me

And that bringeth me
forth from mine enemies:
thou also hast lifted me up
on high above them that
rose up against me: thou
hast delivered me from the
violent man.

49

wiam
maish
from-man-of

Mismx
chmsim
violences

inliyh
thtzilni
you-are-rescuing-me

50 lo
ol
on

Nk
kn
so

Kdua
audk
I-shall-acclaim-you

euei
ieue
Yahweh

Miugb
bguim
in-nations

Kmwlu
ulshmk
and-to-name-of-you

rmza
azmr
I-shall-make-melody

Therefore I will give
thanks unto thee, O LORD,
among the heathen, and I
will sing praises unto thy
name.

50

51 lidgm
mgdil
magnifying

huouwi
ishuouth
salvations-of

uklm
mlku
king-of-him

ewou
uoshe
and-doing

dsx
chsd
kindness

uxiwml
lmshichu
to-anointed-one-of-him

dudl
ldud
to-David

[He is] the tower of
salvation for his king: and
sheweth mercy to his
anointed, unto David, and
to his seed for evermore.

51

uorzlu
ulzrou
and-to-seed-of-him

do
od
unto

Mluo
oulm
eon
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